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 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
المثلها بعنوان یکی از غنیترین عناصر ادبیات شفاهی، فراتر از جملاتی با ساختار ثابت  ضربزمینه و هدف: 

و انجام كنشهای زبانی در بافتارههای گونهاگون    و آهنگین، ابزارهایی كارآمد و پویا برای انتقال نیت گوینده

اجتماعی بشمار میروند. بررسی این عبارات از منظر كاربردشناسی میتواند زوایای پنهان ذهنیت و فرهنهگ  

المثلهای زبان فارسی و  جوامع را آشکار سازد. پژوه  حاضر با هدف تحلیل كاربردشناختی و مقایسه ضرب

ورانی( بر اساس نظریه كنشهای گفتاری جان سهرل انجهام شهده اسهت تها      گوی  كردی كرمانجی میانه )س

 الگوی كاركردی این عبارات در خرد جمعی دو فرهنگ مشخص گردد.

المثهل   ضرب  4943تحلیلی و بر پایه یک پیکره زبانی متشکل از  -این پژوه  با رویکردی توصیفی روش:

های پژوه  استخراج شهده و بهر    ته است. دادهمورد كردی صورت پذیرف 463مورد فارسی و   4445شامل 

اساس پنج مقوله كن  گفتاری )اظهاری، ترغیبی، عاطفی، هشداری و تعهدی( بهه صهورت كمهی و كیفهی     

 بندی قرار گرفتند.   مورد ارزیابی و طبقه

  مراتب كنشها در هر دو زبان الگوی كهاملاً یکسهانی دارد. كهن    توزیع آماری و سلسله های پژوهش: یافته

دهنده  مورد( پركاربردترین كن  است كه نشان  113مورد و كردی  947 اظهاری با بالاترین بسامد )فارسی

المثلها در توصیف واقعیتها و بازنمایی جهان است. پ  از آن، كن  ترغیبهی   كاركرد اصلی و بنیادین ضرب

 د بسیار ناچیز كن  تعهدی )تنهاهاست. بسام دهنده نق  تعلیمی و كنترل اجتماعی آن قرار دارد كه بازتاب

المثلها كاملاً غیرشخصی است. این همسویی  مورد كردی( ثابت میکند كه ماهیت ضرب  3 مورد فارسی و 5

ریشهگی فکهری میهان     دهنده اشتراكات عمیق شناختی، فرهنگی و ههم  انگیز در توزیع كنشها، نشان شگفت

ههای بهه كهار رفتهه )عناصهر       وردهها و اسهتعاره   در بوممتکلمان این دو زبان است؛ هرچند تفاوتهای ظریفی 

 تر در فارسی( جهت تحقق این كنشها مشاهده میشود. گرا در كردی و مفاهیم انتزاعی طبیعت

دار عناصر طبیعت،  گوی  كردی سورانی برای ساختن كنشهای ترغیبی یا اظهاری، بیشتر وام  نتایج:

المثلهای فارسی به دلیل تنوع تاریخی شهرنشینی و  بكوهستان و زیست روستایی است؛ در حالی كه ضر

 تر یا شهریتر بهره میبرند. های انتزاعی تأثیرپذیری شدید از ادبیات كلاسیک، غالباً از استعاره

 4155فروردین  45 :دریافت تاریخ   

 4155اردیبهشت  47:  داوری تاریخ   

 4155خرداد  56: اصلاح تاریخ   

 4155تیر  44 :پذیرش تاریخ   

 
 :كلیدی كلمات 
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Proverbs, as one of the richest elements of oral 
literature, are considered efficient and dynamic tools for conveying the speaker's 
intention and performing linguistic actions in various social contexts, beyond 
sentences with a fixed and melodious structure. Examining these expressions from 
a pragmatic perspective can reveal the hidden aspects of the mentality and culture 
of societies. The present study aims to perform a pragmatic analysis and 
comparison of proverbs in Persian and the Middle Kurmanji (Sorani) Kurdish dialect 
based on John Searle's speech act theory in order to determine the functional 
pattern of these expressions in the collective wisdom of the two cultures 
METHODOLOGY: This study was conducted with a descriptive-analytical approach 
and based on a corpus of 1813 proverbs, including 1190 Persian and 623 Kurdish. 
The research data were extracted and evaluated and classified quantitatively and 
qualitatively based on five speech act categories (declarative, persuasive, 
emotional, warning, and imperative) 
FINDINGS: The statistical distribution and hierarchy of actions in both languages 
have a completely identical pattern. The declarative action with the highest 
frequency (Persian 817 cases and Kurdish 443 cases) is the most frequently used 
action, which indicates the main and fundamental function of proverbs in 
describing realities and representing the world. After it, there is the persuasive 
action, which reflects their educational role and social control. The very low 
frequency of the imperative action (only 5 cases in Persian and 3 cases in Kurdish) 
proves that the nature of proverbs is completely impersonal. This surprising 
alignment in the distribution of actions indicates deep cognitive, cultural 
commonalities and intellectual roots between the speakers of these two languages; 
although subtle differences are observed in the metaphors and metaphors used 
(naturalistic elements in Kurdish and more abstract concepts in Persian) to realize 
these actions 
CONCLUSION: The Sorani Kurdish dialect relies more on elements of nature, 
mountains, and rural life to construct persuasive or declarative actions; while 
Persian proverbs, due to their historical diversity of urbanization and strong 
influence from classical literature, often use more abstract or urban metaphors. 
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 مقدمه

زبان بمثابه یک ساختار پیچیده و بنیادین اجتماعی، كاركردی فراتر از نق  ابزاری خود به عنوان یک نظام صرفاً 

بینی یک جامعه زبانی قلمداد  گاه عمیق فرهنگ و جهان بازنمودی برای انتقال اطلاعات دارد. این پدیده، تجلی

ن وجه غالب آن محسوب میشود، اما رویکردهای نوین، (. اگرچه كاركرد ارجاعی زبا6: 4155میشود )قبادی، 

های چندوجهی كنشهای گفتاری در بافتهای موقعیتی تأكید  های كاربردشناسی، بر تحلیل نق  بویژه در حوزه

 (.43: 4345دارند )خیرآبادی و سامنی، 

هستند كه عصاره  ای ساخته بدیل كلامی و واحدهای زبانی از پی  المثلها گوهرهای بی در این میان، ضرب

المثلها نشان میدهد كه این  تجربیات چندین نسل را در ساختارهایی موجز و آهنگین ارائه میدهند. تحلیل ضرب

واحدهای كلامی بر اساس بافت گفتگو و نیت گوینده، كاركردهای پراگماتیک متنوعی از جمله آموزشی، 

ای  (. مطالعه آنها پنجره644: 4394و شاهرودی،  هشداری، اقناعی و عاطفی را به عهده میگیرند )رش احمدی

 های زبانی میگشاید. های فرهنگی در قالب واره بسوی فهم چگونگی رمزگذاری و انتقال طرح

زبانهای فارسی و كردی هر دو زیرمجموعه شاخه زبانهای هندوایرانی از خانواده هندواروپایی به شمار میروند و از 

اند. این قرابت عمیق كه ریشه در زبانهای كهن ایرانی )از  اختاری مشتركی داشتههای تاریخی و س دیرباز ریشه

جمله مادی و اوستایی( دارد، سبب شده تا هر دو زبان به لحاظ واژگانی و الگوهای شناختی شباهتهای فراوانی 

از مهمترین (. در این میان، گوی  كردی مركزی )سورانی( به عنوان یکی 439: 4397داشته باشند )مدرسی، 

المثلهای فارسی میتواند ابعاد  المثلهاست كه مقایسه آن با ضرب ای غنی از ضرب گویشهای كردی، دارای گنجینه

 جدیدی از اشتراكات و تفاوتهای فرهنگی این دو جامعه زبانی را روشن سازد.

چارچوب تحلیلی « رینظریه كنشهای گفتا»برای درک دقیقتر این كاركردها، دان  كاربردشناسی و بطور خاص 

مناسبی فراهم میکند. جان آستین نخستین بار مطرح كرد كه هدف گوینده از بیان برخی جملات صرفاً توصیف 

(. سر  جان سرل 64: 4397واقعیت نیست، بلکه انجام دادن عملی از طریق ادای خودِ جمله است )عبداللهی، 

: 4345بندی كرد )كاظمی و جمشیدی،  ی زبانی را طبقهمیلادی بسط داد و كنشها  4445این نظریه را در دهه 

(. بر اساس این نظریه، زبان در بافت كن  انسانی قرار میگیرد و میتوان اهداف پنهان در جملات را واكاوی كرد 1

 (. 337: 6559)پویترس، 

لی پژوه  حاضر با توجه به خلأ پژوهشی موجود در تطبیق كاربردشناختی ادبیات عامه این دو زبان، مسئله اص

المثلها در زبان فارسی و گوی  كردی سورانی، با وجود برخی تفاوتهای بومی، از منظر  این است كه ضرب

 كنشهای گفتاری سرل چگونه عمل میکنندي لذا این پژوه  در پی پاسخگویی به سؤالات زیر است:

 المثلهای فارسی و كردی )سورانی( كدامندي كنشهای گفتاری غالب در ضرب .4

 المثلهای این دو زبان وجود داردي چه شباهتها و تفاوتهایی در الگوی توزیع كنشهای گفتاری میان ضرب .6

های فرهنگی و شناختی مشترک یا متمایز  دهنده كدام ویژگی این تفاوتها و شباهتهای كاربردشناختی، بازتاب .3

 در دو جامعه هستندي

 روش تحقیق و جامعه آماری
ای( انجام پذیرفته است. تحقیق  تحلیلی و در چارچوب روش تطبیقی )مقایسه-صیفیاین پژوه  با رویکردی تو

المثلها در دو زبان فارسی و  حاضر، با اتکا به نظریه كنشهای گفتاری جان سرل، به واكاوی كاربردشناختی ضرب

انی و بررسی های زب كردی )گوی  سورانی( پرداخته است. در این راستا، تلاش شده است تا با استخراج داده
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ها، توزیع آماری و كاركردهای كیفی این كنشها در دو فرهنگ مورد ارزیابی و مقایسه قرار  بافتار كاربردی آن

 گیرد.

المثل است كه از دو منبع معتبر اسنادی و  ضرب 4943جامعه آماری و پیکره اصلی این تحقیق متشکل از 

المثلهای كردی بوده است؛  ررسی تطبیقی، مبنا قرار دادن ضرباند. اساس كار در این ب ای گردآوری شده كتابخانه

تألیف قادر فتاحی قاضی به « امثال و حکم»المثل اصیل كردی از كتاب  ضرب 463به همین منظور، ابتدا تعداد 

اب های پایه انتخاب شدند. در ادامه، برای یافتن معادلها و مشابهات دقیق آنها در زبان فارسی، به كت عنوان داده

زاده بلوری مراجعه گردید كه ماحصل این  اثر ابراهیم شکوری« ها دوازده هزار مثل فارسی و مشابه آن»جامع 

های كردی،  های فارسی نسبت به داده المثل معادل فارسی بود. فزونی تعداد داده ضرب 4445بررسی، استخراج 

المثل كردی، چندین معادل و واریانت مختلف  بیانگر آن است كه در بسیاری از موارد، برای یک مفهوم یا ضرب

در زبان فارسی وجود داشته است كه جهت غنای هرچه بیشتر پژوه ، تمامی این مشابهات در پیکره لحاظ 

 اند. شده

ها در این پژوه  طی چند گام روشمند صورت گرفت. نخست، پ  از ثبت  وتحلیل داده فرآیند تجزیه

ها تطبیق داده شدند. سر ،  های فارسی در مقابل آن ها، معادل مفهومی آن المثلهای پایه كردی و ترجمه ضرب

شده بر اساس معنا، بافت كاربردی و نیت احتمالی گوینده بررسی شده و در  المثل استخراج ضرب 4943تک  تک

ر بندی گردیدند. د یکی از پنج مقوله كن  گفتاری سرل )اظهاری، ترغیبی، عاطفی، هشداری و تعهدی( طبقه

های كمیّ به دست آمده  ها و محاسبه درصدِ هر یک از كنشها در هر دو زبان، داده نهایت، پ  از استخراج فراوانی

وتحلیل كیفی قرار گرفتند تا تفاوتها و شباهتهای  در قالب آمار توصیفی تنظیم شدند و مورد تجزیه

 دد.كاربردشناختی و بازتاب خرد جمعی در این دو جامعه زبانی تبیین گر

 پیشینه پژوهش

المثلها را  شناسی، فرهنگ عامه )فولکلور( و تحلیل گفتمان، ضرب های زبان تاكنون پژوهشهای متعددی در حوزه

اند. با وجود این، مطالعات تخصصی و جامعی كه با ابتناء بر چارچوب  از زوایای گوناگون مورد واكاوی قرار داده

المثلها در زبان فارسی پرداخته باشند،  شهای گفتاری ضربنظری جان سرل به تحلیل كاربردشناختی كن

مندی  رغم انجام تحقیقات پراكنده در سایر زبانها با رویکردهای متمایز، خلأ چنین رویکرد روش شمارند. به انگشت

 ترین مطالعات پیشین كه معطوف به شناسی فارسی كاملاً مشهود است. در ادامه، به مهم در ادبیات پژوهشی زبان

 اند، پرداخته میشود: المثلها بوده بررسی كاركردهای زبانی و كنشهای گفتاری ضرب

المثلهای تجسّمی فارسی و آمریکایی  فرهنگی ضرب مطالعه تطبیقی بین»( در پژوهشی با عنوان 6561راد ) شریف

، ارائه مشورت ، نشان داد كه كن  گفتاری غالب در امثالِ هر دو فرهنگ«با ارجاع به افعال ادراک دوگانه

های وی حاكی از آن است كه زیرساخت شناختی این  غیرمستقیم و بیان احکام قطعی است. افزون بر این، یافته

 المثلها، بیشتر بر پایه استعاره  استوار است تا مجاز. ضرب

اكاوی ، به و«المثلهای كلوكوما تحلیل كاربردشناختی ضرب»ای تحت عنوان  ( در مقاله6566بتی اوكوتوری )

المثلهای این  كنشهای گفتاری مستتر در امثال زبان كلوكوما پرداخت. نتایج این بررسی مشخص كرد كه ضرب

زبان، قابلیت ایفای طیف وسیعی از كنشهای گفتاری از قبیل اثبات، مشورت، هشدار و ترغیب )تشویق( را دارا 

 هستند.
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المثلهای  ردشناختی كن  گفتاری مشورت در ضربتحلیل كارب»ای با عنوان  ( نیز در مطالعه6566ماكوی )

ای  های وی مؤید آن است كه بخ  عمده ای امثال این زبان را مورد بررسی قرار داد. یافته ، كاركرد مشاوره«یاكا

المثلها دارای ماهیت مشورتی هستند؛ همچنین وی دریافت كه این امثال از قواعد معنایی و  از این ضرب

 های ارتباطی در بافتار كلام میشود. ی پیروی میکنند كه مانع از بروز نارساییكاربردشناختیِ مشخص

، به تحلیل نحوه «المثلها بمثابه كن  گفتاری در انگلیسی و چکی ضرب»( در پژوهشی با عنوان 6543كلگر )

ی از توجه المثلها در دو زبان انگلیسی و چکی پرداخت. این تحقیق نشان داد كه نسبت قابل عملکرد ضرب

یابد، به این  شان تغییر می های واقعی دیگر بعنوان كن  خودایستا عمل نمیکنند و نیتّ المثلها در متن ضرب

المثل بعنوان  ها به بافت بستگی دارد. این پژوه  نشان داد كه شرایط تحقق ضرب آن« موفقیت»معنی كه شرط 

المثل  انونیکال( بسیار مهمتر از خود حضور ضربشده، یا غیرك های تغییر یافته، كوتاه كن  گفتاری )مثل شکل

 .است« كانونیکال»در شکل 

مطالعۀ تطبیقی دوگانۀ نیکی و بدی در »ای با عنوان  ( در مقاله4154پورمهدی، عابدی و لطفی رضا الکاكی )

زبان المثلهای رایجِ دو  ، به بررسی و واكاوی این دو مفهوم در بافتار ضرب«امثال و حکم فارسی و كُردی

اند. فرض بنیادین نویسندگان بر این استوار است كه پیوندهای عمیق تاریخی، زبانی و فرهنگی میان  پرداخته

های فرهنگی مشتركی انجامیده كه بارزترین تجلیِ آن در ادبیات عامه  زبانان، به تکوین سرمایه كردزبانان و فارسی

 56ای انجام شده، بر روی  ا اتکا به منابع كتابخانهتحلیلی كه ب-و امثال مشهود است. این پژوه ِ تطبیقی

ها حاكی از همگرایی و  اند، متمركز است. یافته مثل كه در هر دو زبان دارای قرینه و معادل دقیق معنایی بوده زوج

مورد 41نمونه مورد بررسی، تنها  56ای كه از مجموع  اشتراک ارزشیِ چشمگیر میان این دو فرهنگ است؛ بگونه

اند و سایر موارد از تطابق كامل یا شباهت بسیار بالا برخوردار  ی بیان تفاوت داشته منظر سطح زبانی و شیوهاز 

سو  در هر دو زبان كاملاً هم« بدی»و « نیکی»ی  گذاری در مواجهه با دوگانه اند. علاوه بر این، نظام ارزش بوده

مذهبی و در -برخاسته از تعالیم مشترک اسلامیی نخست  است. پژوهشگران ریشه این اشتراكات را در درجه

 اند. ای دانسته ها و باورهای بومی و منطقه ی بعد، متأثر از سنت مرتبه

المثلها بعنوان  ضرب»ای تحت عنوان  ( در مقاله6543ای مرتبط با كاركرد بافتیِ امثال، اشیرو و آمنده ) در حوزه

المثلها در گفتمان شفاهی،  بالای استفاده از ضرب ، استدلال كردند كه بسامد«كن  گفتاری موقعیتی

المثلها  های اخلاقی نیست. به زعم آنان، ضرب های عمومی و متون بلاغی، صرفاً محدود به انتقال پیام سخنرانی

سازی مقاصد گوینده و یا  دارند و بعنوان كنشهایی هدفمند برای آرای  كلام، پنهان« موقعیتی»ماهیتی 

 سخن بکار گرفته میشوند. زیباسازی ساختار

ای با  ( در مطالعه6546همچنین از منظر بررسی كنشهای خاص زبانی در فرهنگ ایرانی، شریفی و ابراهیمی )

بندی و تحلیل گفتمانِ این قسم از  ، به طبقه«ارزیابی كنشهای گفتاری نفرین و دعا در زبان فارسی»عنوان 

، به این نتیجه دست یافتند كه «عاطفی»تمركز بر كنشهای گفتاریِ ها پرداختند. پژوهشگرانِ یادشده با  گزاره

دعاها و نفرینها از اركان مهم كاركردهای فرهنگیِ زبان محسوب میشوند؛ چرا كه این ساختارهای زبانی ظرفیت 

یت بیان و تثب»و بستری برای « ابزارِ ابرازِ هیجانات و عواطف درونی»زمان بعنوان  آن را دارند تا بطور هم

 عمل نمایند.« هنجارهای اجتماعی

المثلها  ی این مطالعات بر تحلیل كاركرد ضرب تر بِدانها اشاره شد، عمده با وجود پژوهشهای ارزشمندی كه پی 

ها )نظیر انگلیسی، چکی، یاكا و كلوكوما( یا بررسی موردیِ كنشهای گفتاریِ خاص )همچون  در سایر زبان
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كیفی كه دربرگیرندۀ تمامی -رو، خلأ یک تحلیل جامعِ كمیّ اند؛ از این ودهمشورت، دعا و نفرین( متمركز ب

وضوح  المثلهای زبان فارسی باشد، به ی ضرب مقولاتِ كنشهای گفتاری در چارچوب نظری جان سرل بر گستره

 گردد. وجه تمایز، ضرورت و نوآوری پژوه  حاضر در قیاس با پیشینۀ علمیِ موجود، در این امر احساس می

ی پی ِ رو، برخلاف غالب تحقیقاتِ گذشته كه صرفاً به واكاوی یک كن  منفرد )مانند  نهفته است كه مطالعه

ای  شیوه ی اصلیِ كنشهای گفتاری سرل را به دسته 555اند، هر  كن  مشورتی یا ابراز عاطفه( بسنده كرده

ثلهای كردی و  فارسی مورد تحلیل و الم ی آماریِ مشخص از ضرب مند، ساختارمند و در بستر یک جامعه نظام

 ارزیابی قرار داده است.

 مبانی نظری
بشمار میرود كه  6ی كاربردشناسی زبان یکی از اركان و مباحث بنیادین در حوزه«  4كن  گفتاری»ی  مقوله

این  گرا ایفا كرده است. در تبیین نق  مهمی در عبور از رویکردهای صرفاً ساختارگرا به سمت رویکردهای نق 

های كلیدیِ كاربردشناسی معرفی میکند و  ( كن  گفتار را بعنوان یکی از شاخه635: 4395زاده ) مفهوم، آقاگل

میداند كه كنشگرانِ گفتمان )گوینده و شنونده(، با اتکا به دان  « معانی خاصی»موضوع محوری آن را 

ی آن پیامِ زبانی نسبت میدهند.  دهنده زای تشکیلایِ مشترک و ارزیابیِ متقابلشان از بافتار متن، به اج زمینه پ 

( اشاره میکند، 39: 4394طور كه ساجدی ) بر این مبنا، زبان صرفاً ابزاری برای توصیف جهان نیست؛ بلکه همان

گفتارِ هدفمند و ارادی، و با نیتِ خلق یک جریان، اثر  ی یک پاره واسطه دارد كه به« عملی»كن  گفتار دلالت بر 

 ی مشخص در جهان پیرامون به وقوع میریوندد.یا كنش

ی كنشهای گفتاری این است كه هیچ رخدادِ كلامی و گفتگویی در یک  اصلِ بنیادین و مفروضِ قطعی در نظریه

شرطی گریزناپذیر برای درکِ مقاصد  پی «  3بافت»شکل نمیگیرد؛ از اینرو، شناخت و واكاویِ « خلأ ارتباطی»

مین اساس، تحلیل دقیقِ كنشهای گفتاریِ نهفته در هر متنی، مستلزم التفاتِ عمیق و پنهانِ كلام است. بر ه

جانبه به بسترهای انضمامیِ آن، اعم از شرایط اجتماعی، تاریخی و سنن ادبی است. این رهیافتِ  همه

یرد كه متن را گرایی قرار میگ كاربردشناختی، دقیقاً در نقطه مقابلِ آن دسته از رویکردهای فرمالیستی و صورت

بعنوان هویتی مستقل و غافل از بافت گفتمانی و محیط اجتماعیِ پیرامون آن مورد واكاوی قرار میدهند 

 (.76: 4341)حسینی معصوم و رادمرد، 

برای نخستین بار توسط «  1بافت موقعیت»تنیدگیِ زبان و محیط به حدی است كه مفهوم  اهمیت این درهم

ی لهستانی، وارد مطالعات زبانی شد. وی بر این باور استوار بود كه  شناس برجسته ردمبرانیسلاو مالینوفسکی، م

صورت انتزاعی بررسی كرد؛ بلکه مطالعۀ آنها باید لزوماً در بطنِ امور روزمره،  زبانهای زنده را نمیتوان در انزوا و به

(. در نتیجۀ این نگرش، 64: 4395 زاده، های جاریِ سخنگویان صورت پذیرد )آقاگل زیستِ اجتماعی و فعالیت

كننده  های تعیین ها و شاخص ای دربرگیرندۀ تمامی مؤلفه ای نیست، بلکه شبکه بافت دیگر یک مفهوم حاشیه

مراتب و روابط  همچون مختصات زمانی و مکانیِ گفتار، هویت فردی و اجتماعیِ طرفینِ ارتباط، و ماهیتِ سلسله

                                                      
1
 - Speech Act 

2
 - Pragmatics 

3
 - Context 

4
 - Context of Situation 



 454/ المثل در زبانهای فارسی و كردی )گوی  كرمانجی میانه ( از دیدگاه كنشهای گفتاری سرل بررسی تطبیقی ضرب

 

برای فهمِ عمیق، تفسیر اصولی و ارزیابیِ نهاییِ هر گفتمانی كاملاً ضروری و هاست كه وجودشان  حاكم میان آن

 (.663: 4344حیاتی است )نامداری و عبادی، 

دارد و تمركز « ی زبان فلسفه»از منظر خاستگاه و قلمروِ معرفتی، ریشه در مباحث بنیادینِ «  كن  گفتار»نظریۀ 

ای فعل و جمله در فرآیند پیچیدۀ گفتمان است )نجفی ایوكی و ه اصلی آن بر تحلیلِ كاركردها، مقاصد و نق 

، فیلسوف برجستۀ زبان و از 4شاو آستین (. شالودۀ این نظریه، نخستین بار توسط جان لانگ1: 4344همکاران، 

میلادی در دانشگاه هاروارد  4435هایی در دهۀ  های شاخص مکتب آكسفورد، طی سلسله سخنرانی چهره

ساز و  های وی پ  از دو دهه بسط و تکاملِ فکری، سرانجام در قالب كتاب جریان ید. ایدهگذاری گرد پایه

شناسی ایجاد كرد  به منصه ظهور رسید و تحولی بنیادین در زبان«  چگونه با كلمات كار انجام دهیمي»تأثیرگذارِ 

ختارگشایانه به پارادایم شده توسط آستین، در واقع واكنشی انتقادی و سا (. آرای مطرح64: 4346)عباسی، 

گرای پی  از وی بود. در رهیافت سنتی، سه انگارۀ قطعی  شناسانِ اثبات مسلط و دیدگاه سنتیِ فلاسفه و معنی

( كاركرد 6ی اصیل، پایه و معیارِ جملات در هر زبانی محسوب میشوند؛  ( جملات خبری، گونه4وجود داشت: 

گفتار را لزوماً باید با ترازوی  ( معنای هر پاره3بازنماییِ واقعیت است؛ و  رسانی و غایی و اصلیِ زبان، صرفاً اطلاع

 (.35: 4396؛ صفوی، 473: 4374مورد سنج  قرار داد )صفوی، «  صدق و كذب»منطق و معیارِ 

ای  گرایانه، استدلالی نوین را بنا نهاد مبنی بر اینکه بخ  عمده آستین با به چال  كشیدن و ردِ این اصولِ تقلیل

از تولیدات زبانیِ انسانها، اساساً با هدف توصیفِ منفعلانۀ جهان پیرامون ادا نمیشوند، بلکه ابزاری نیرومند برای 

گفتارها را كه از دایرۀ  و اِعمال تغییر در واقعیتِ اجتماعی هستند. وی این دسته از پاره« انجام دادن یک كار»

گذاری آن است كه  گذاری كرد؛ دلیل این نام نام«  انجامگر»یا « جملات كنشی»اند،  ارزیابیِ صدق و كذب خارج

خود  -صلاح صورت پذیرد  مشروط بر آنکه در شرایطِ مناسبِ بافتی و توسط افراد ذی -تولید و ادای این جملات 

در « هبل»ی  ی اجتماعی است )برای نمونه، ادای كلمه منزلۀ تحقق، خلق و اجرای یک عملِ قراردادی و نهادینه به

سازد( )كاظمی و  مراسم ازدواج كه صرفاً گزارش یک حالت نیست، بلکه خودِ عملِ پیوند زناشویی را محقق می

 (.45: 4376پور،  ؛ لطفی64-65: 4345جمشیدی، 

 نظریه سرل 
ترین و تأثیرگذارترین  میلادی در دنورِ ایالات متحده، یکی از برجسته 4436، متولد سال 6جان راجرز سرل

ایِ فلسفه، سیاست و  رشته های میان فۀ تحلیلیِ معاصر به شمار میرود. وی تحصیلات عالیِ خود را در حوزهفلاس

ساز در  ی سخنرانیهای جریان اقتصاد در دانشگاه آكسفورد به انجام رساند. سرل پ  از آن با آغاز تدری  و ارائه

ع علمی را به خود جلب نمود. در محافل ی مجام ، توجه گسترده4454دانشگاه كالیفرنیا، بركلی در سال 

اند؛ چراكه گستردگی، عمق و تنوعِ مباحثی كه وی در  لقب داده« فیلسوفِ فیلسوفان»آكادمیک، سرل را غالباً 

های متعارفِ یک  ی فعالیت ها پرداخته و ساختارمند نموده است، فراتر از دایره طول حیات علمیِ خوی  به آن

 ه ارزیابی میشود.ی فلسف پژوهشگر در حوزه

های دانشگاهی، و تلاش برای نقد و بازنویسیِ  افزون بر این، وی بواسطۀ استقلال فکری، صراحت در بیان دیدگاه

قواعد بنیادینِ مکاتبِ فکریِ آمریکایی با در نظر گرفتن رویکردهای چندفرهنگی، بعنوان متفکری جسور و نوآور 

                                                      
1
 - J. L. Austin 

2
 - John R. Searle 
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ها و  آفرینی و بیان شفاف و دقیقِ مقاصد در سخنرانی ، پرهیز از ابهامشناخته شده است. ویژگیِ بارزِ سبکیِ او

تنها وی را به یکی از نافذترین اندیشمندانِ عصر خود بدل ساخته، بلکه  رسالاتِ فلسفی است؛ رویکردی كه نه

 (.19- 17: 4344اش هموار نموده است )باج،  های فلسفی مسیر را برای فهمِ عمومی و بسطِ جهانیِ اندیشه

« كن  گفتار»مندسازیِ نظریۀ  یکی از محوریترین كانونهای توجه و دستاوردهای بنیادینِ سرل، بسط و نظام

ها میتوان  ترینِ آن سازی منتشر شده است كه از شاخص است. آرای نظریِ وی در این قلمرو، در قالب آثار جریان

ی  حال، دامنه اشاره نمود. با این 4444در سال « ی زبان ای در فلسفه كنشهای گفتاری: مقاله»به كتاب كلیدیِ 

ای در  حیث التفاتی: مقاله»های وی به قلمروِ زبان محدود نماند و با تألیف آثار برجستۀ دیگری همچون  كاوش

(، منظومۀ فکریِ خوی  را بسط داد. این سیرِ 4445« )ساخت واقعیت اجتماعی»( و 4493« )فلسفۀ ذهن

های اوست كه در یک پیوستارِ منطقی، سه حوزۀ كلانِ فلسفۀ  هندۀ پیوند عمیقِ اندیشهد خوبی نشان تکاملی به

زبان، فلسفۀ ذهن )شناخت(، و فلسفۀ اجتماع را در یک چارچوبِ منسجمِ نظری به یکدیگر گره میزند )عباسی، 

4346 :19.) 

 از دیدگاه سرل  گفتاری  انواع كنشهای

بندیِ جامعتر و متفاوتی از كنشهای گفتاری ارائه  پیشینیانِ خود، تقسیم جان سرل در راستای تکمیل و نقد آرای

« بافت»مراتب بیشتری برخوردار است. در دستگاه فکریِ سرل، مقولۀ  مینماید كه از تنوع و ظرافتهای معناییِ به

ای گفتاری، نقشی بندی و تحلیلِ انواع كنشه ها در طبقه ترین مؤلفه كننده بعنوان یکی از بنیادینترین و تعیین

گیریِ بافتِ حاكم بر یک كن  گفتاری، با ماهیتِ ذاتی  محوری ایفا میکند. از منظر وی، چگونگیِ تکوین و شکل

گفتار، در تعاملی تنگاتنگ و ناگسستنی قرار دارد. برای نمونه، در این  و مقصودِ غاییِ نهفته در تولیدِ آن پاره

زبانی صرفاً یک رخدادِ كلامی است یا ماهیتی فراتر داشته و یک  رهیافت باید بررسی شود كه آیا یک كن ِ

را رقم میزند؛ و متعاقباً، آن كن  دقیقاً چه نوع عملِ اجتماعی و چه سطحی از تعهد یا تأثیر «  عملِ اجتماعی»

 (.37: 4345را محقق میسازد )كاظمی و جمشیدی، 

ری در متونِ گوناگون، الزامی است كه مختصاتِ بافتِ بر همین اساس، در تحلیلِ كاربردشناختیِ كنشهای گفتا

دربرگیرندۀ كن  و همچنین ماهیتِ عملِ اجتماعیِ مستتر در نیتِ گوینده، با دقتی موشکافانه مورد واكاوی قرار 

مندِ خود را )شامل  بندیِ نهایی و نظام گیرد. با این حال، در سیرِ تکوینیِ این نظریه و پی  از آنکه سرل طبقه

نشهای اظهاری، ترغیبی، تعهدی، عاطفی و اعلامی( تثبیت نماید، جان آستین در مسیرِ تبیینِ نظریۀ كن  ك

بندیِ افعالِ كنشی در پنج  بندی را بنا نهاد و اقدام به طبقه های این دسته گفتارِ خوی ، برای نخستین بار پایه

 (.39بعدی شد )همان: بندیهای  سازِ دسته حیطۀ مجزا و بنیادین نموده بود كه زمینه

   اظهاری  كنش
هدف غایی و كاركرد اصلیِ این دسته از كنشهای گفتاری، بازنمایی و توصیفِ یک حالت، رخداد یا واقعیت در 

جهان پیرامون است. در كنشهای اظهاری، گوینده )با درجات متفاوتی از قطعیت( تعهد و باورِ قلبیِ خود را نسبت 

واژه به »دارد. به بیان دیگر، در این نوع كن ، جهتِ تطابق از  یا وضعیت بیان می به صدق یا كذبِ یک گزاره

ها و واقعیاتِ جهانِ خارج منطبق سازد.  است؛ بدین معنا كه گوینده تلاش میکند تا كلامِ خود را با پدیده« جهان

مثال »و « ور خورشید میچرخد( زمین به د4مثال »های استانداردِ زبانی میتوان به جملاتی نظیر:  بعنوان نمونه

اشاره كرد كه در آنها گوینده وضعیت خاصی از جهان را توصیف میکند « ( ظاهراً فردا باران خواهد بارید6

 (14 -16:  4345)كاظمی و جمشیدی، 
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نشان در ساختار این كنشها، غالباً از واژگان و قیودی استفاده میشود كه میزانِ قطعیت یا تقریبِ باورِ گوینده را 

و نظایر آنها اشاره نمود « تقریباً»، «مقداری»، «ای تا اندازه»میدهند؛ از جملۀ این عبارات میتوان به مواردی نظیر 

(. همچنین، در تحلیلِ واژگانیِ این مقوله، طیف وسیعی از افعالِ كنشی وجود دارند كه 45: 4394)رمضانزاده، 

آغاز كردن یک عمل، »اند از:  د. برخی از مهمترینِ این افعال عبارتگفتار را برجسته میسازن ماهیتِ اظهاریِ پاره

ابراز كردن، اثبات كردن، ادعا كردن، بیان كردن، پاسخ دادن، تصحیح كردن، تغییر فعالیت دادن، اظهار كردن، 

، اعتراض كردن، اعطا كردن، اعلان كردن، التماس كردن، بحث كردن، تفسیر كردن، تکذیب كردن، توصیف كردن

بندی كردن، دفاع كردن، دلیل آوردن، رها كردن، شرح دادن، گزارش دادن، گفتن، محدود كردن، مطمئن  دسته

 - 16: 4345)كاظمی و جمشیدی، « بودن، معرفی كردن، نسبت دادن، نفی كردن، نقد كردن و واگذار كردن

13.) 

سازیِ كن   برای تسهیلِ شناخت و برجسته افزون بر افعال یادشده، ابزارها و قالبهای صریحِ نحویِ متعددی نیز

من »، «…من میگویم كه»ها میتوان به ساختارهایی نظیر:  ترینِ آن اظهاری در بافت كلام به كار میروند كه از رایج

 اشاره كرد )همان(.« …من تصحیح میکنم كه»، و «…من تأیید میکنم كه»، «…اظهار میکنم كه

   ترغیبی  كنش
ركرد بنیادینِ این دسته از كنشهای گفتاری، واداشتن، تشویق یا ترغیبِ مخاطب به انجامِ یک هدفِ غیربیانی و كا

ایِ نهفته در این نوع كنشها، همواره ناظر بر وقوعِ رویداد یا كنشی است كه  عملِ خاص است. محتوای گزاره

هندۀ خواست، میل و ارادۀ د شنونده قرار است در آینده آن را محقق سازد. در واقع، كنشهای ترغیبی بازتاب

ها یا  دهی به رفتارِ مخاطب هستند و در ساختارِ زبانی، غالباً در قالبِ پرس  درونیِ گوینده برای جهت

ای استاندارد در این زمینه میتوان به  (. به عنوان نمونه44: 4341یابند )كاظمی،  ها نمودِ عینی می درخواست

گفتاری كه اگرچه از منظرِ  اشاره كرد؛ پاره« ن میز به من كمک كنیديجاییِ ای آیا ممکن است در جابه»جملۀ 

بندی شده است، اما در بافتارِ كاربردشناختی، یک درخواستِ ترغیبیِ صریح  نحوی در قالبِ پرس  صورت

 محسوب میگردد.

انجام دهد، از  در ساختار و ماهیتِ این نوع از كنشهای گفتاری، از مخاطب )شنونده( خواسته میشود تا فعلی را

جهان به »تداومِ آن دست بکشد، و یا اساساً از ورود به یک عملِ خاص خودداری نماید )جهتِ تطابق در اینجا از 

ای از مقاصدِ ارتباطی را در بر میگیرند كه از جملۀ  است(. بر این مبنا، كنشهای ترغیبی طیفِ بسیار گسترده« واژه

، «اخطار دادن»، «اعتراض كردن»، «تهدید كردن»، «دستور دادن»، «دنپرسی»آنها میتوان به مفاهیمی نظیر 

 (.94: 4394اشاره نمود )رمضانزاده، « التماس كردن»و « هشدار دادن»

در واكاویِ سطحِ واژگانیِ این مقوله، افعالِ متعددی وجود دارند كه بارِ معناییِ كن ِ ترغیبی را بر دوش میکشند. 

توصیه كردن، سؤال كردن، پند و اندرز دادن، پیشنهاد كردن، تجویز »اند از:  برخی از مهمترینِ این افعال عبارت

واستن، خواستن، درخواستِ اثبات كردن، درخواستِ كردن، تقاضا كردن، تکرار كردن، توانستن، توضیح خ

اطلاعات كردن، اجازه دادن، اخطار دادن، اصرار و پافشاری كردن، اعلام نیاز كردن، التماس كردن، القا كردن، 

توجهی كردن، درخواست كردن، دستور دادن،  بازخواست كردن، بایستن و لازم بودن، به مبارزه طلبیدن، بی

خواهی كردن، نصیحت  ه راه انداختن، شرط كردن، شرط گذاشتن، گدایی كردن، معذرتدعوت كردن، دوبار

 (.94)همان: « كردن و هشدار دادن
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شناسیِ كاربردی، ابزارها و قالبهای صریحِ گوناگونی برای تسهیلِ شناخت و  افزون بر افعالِ یادشده، در زبان

ترینِ این ساختارهای قالبی میتوان به مواردی نظیر:  از رایجاند.  بازنماییِ كن ِ ترغیبی در بافتِ كلام تعریف شده

من »، «…من دستور میدهم كه»، «…من توصیه میکنم كه»، «…من هشدار میدهم كه»، «…من میخواهم كه»

من به ]شخص[ نصیحت میکنم »، «…من اخطار میدهم كه»، «…من اجازه میدهم كه»، «…دعوت میکنم كه

من تکرار میکنم »و « …من تقاضا میکنم كه»، «…من پیشنهاد میکنم كه»، «…من سؤال میکنم كه»، «…كه

 (.14: 4345اشاره كرد )كاظمی و جمشیدی، « …كه

   تعهدی  كنش
گردد كه در آنها، گوینده بطور ارادی خویشتن را به  كنشهای تعهدی به آن دسته از كنشهای گفتاری اطلاق می

ینده متعهد میسازد. به بیان دیگر، گوینده از طریقِ بکارگیریِ انجام یا عدم انجامِ یک عملِ مشخص در آ

مفاهیمی چون قول دادن، سوگند یاد كردن، تضمین دادن و اعمالی از این دست، بارِ مسئولیتِ تحققِ یک رویدادِ 

ا محتوای آتی را بر عهده میگیرد. هدفِ غایی در این نوع از كنشهای گفتاری، ایجادِ تطابق میانِ جهانِ پیرامون ب

شده است؛ با این تفاوت كه در اینجا، جهتِ تطابق مستلزمِ عاملیت و اقدامِ مستقیمِ خودِ گوینده در  ایِ بیان گزاره

من قول میدهم فردا به »ای روشن و ملموس از این كن  میتوان به جملۀ  زمانِ آینده خواهد بود. بعنوان نمونه

 گوینده به انجامِ یک فعلِ خاص به صراحت بیان شده است.اشاره نمود كه در آن، تعهدِ « مدرسه بروم

در تحلیلِ سطحِ واژگانیِ این مقوله، افعالِ متعددی وجود دارند كه بارِ معناییِ التزام و تعهد را در بافتِ كلام 

بیانِ »، «قول دادن»، «ضمانت كردن»ترینِ این افعالِ كنشی میتوان به مواردی نظیر:  منتقل میسازند. از برجسته

اشاره كرد. « متعهد شدن»و « قسم خوردن»، «داوطلب شدن»، «تقدیم كردن»، «تعهد دادن»، «موافقت كردن

های صریحی  جهتِ تسهیل در بازشناسی و تأكید بر این  افزون بر این، در ساختارِ نحویِ زبان، ابزارها و قالب

من تعهد »، «…من قول میدهم كه»تی نظیر: ها میتوان عبارا ی آن اند كه از جمله كن ِ گفتاری تعریف شده

نژاد و اصطهباناتی،  را برشمرد )پهلوان« …خورم كه من قسم می»و « …من دعوت میکنم كه»، «…میدهم كه

4397 :464.) 

   عاطفی  كنش
یی گفتارهایی هستند كه هدف بنیادین و كاركردِ اصلیِ آنها، بازنما ی آن دسته از پاره كنشهای عاطفی دربرگیرنده

و ابرازِ احساسات، عواطف و حالاتِ روحی و روانیِ گوینده نسبت به یک وضعیت یا گزارۀ خاص است. در این نوع 

از كنشهای گفتاری، گوینده تلاش نمیکند جهان را با كلام خود تطبیق دهد یا بالعک ، بلکه صرفاً نگرش و 

رد. این امر غالباً از طریقِ اعمالِ زبانیِ دا وضعیتِ درونیِ خوی  را نسبت به یک واقعیتِ مفروض بیان می

مشخصی نظیر تبریک گفتن، قدردانی كردن، تشکر كردن، عذرخواهی نمودن و یا حتی ناسزا گفتن تحقق مییابد 

 (.49: 4341)كاظمی، 

وند. در بررسیِ سطحِ واژگانیِ این مقوله، طیف وسیعی از افعال برای انعکاسِ دقیقِ این حالاتِ عاطفی به كار میر

آرزو كردن، تشکر كردن، تأمل »ترینِ این افعالِ مرتبط با كن ِ عاطفی میتوان به مواردی نظیر:  از جملۀ مهم

كردن، تبریک گفتن، تردید داشتن، تسلیم شدن، تعجب كردن، اظهار همدردی كردن، اهانت كردن، تمجید 

خواهی كردن  شکایت كردن، معذرت كردن، خشمگین شدن )یا كردن(، خشنود شدن، دشنام دادن، سلام دادن،

 (.464: 4397نژاد و اصطهباناتی،  اشاره نمود )پهلوان« و ناسراسی كردن
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های صریحی جهتِ تسهیل در بازشناسیِ كن ِ عاطفی در  افزون بر افعال یادشده، در ساختارِ زبانی، ابزارها و قالب

، «…من تشکر میکنم كه»لبی میتوان عباراتی نظیر: ترینِ این ساختارهای قا اند. از رایج بافتِ كلام تعریف شده

را « …من خشنود هستم كه»و « …من تردید دارم كه»، «…من تبریک میگویم كه»، «…من معذرت میخواهم كه»

 برشمرد )همان(.

نِ كاركردِ اثربخ ِ این نوع از كنشها را میتوان در متونِ بنیادین و مقدس نیز رهگیری نمود. بعنوان نمونه، در مت

قرآن كریم، بمنظورِ انتقالِ دقیقِ پیام، تبیینِ مقاصدِ الهی و ارتقای سطحِ اثرگذاریِ كلام بر مخاطب )انسانها(، از 

های بلاغی بهره گرفته شده است. در این راستا، استفاده از ساختارهای  ای از واژگان، جملات و قالب تنوعِ گسترده

دهندۀ حالاتِ روحی و روانیِ خاصی هستند، نقشی بسزا در این  ابزبانیِ دربردارندۀ كنشهای عاطفی كه بازت

بلاغتِ كلامی ایفا میکند؛ مفاهیمی كه بسته به اقتضایِ بافتار، در هیئتِ جملاتِ متنوعِ خبری و انشایی 

 اند. بندی و ارائه شده صورت

 هشداری   كنش
سازی  ها، آگاه رسالت و كاركرد بنیادین آنگفتارهایی هستند كه  كنشهای هشداری دربرگیرندۀ آن دسته از پاره

مخاطب نسبت به وقوع یک خطر، پیامد منفی، آسیبِ بالقوه یا وضعیت نامطلوب در آینده است. در این نوع از 

كنشهای گفتاری، گوینده با درکِ یک تهدیدِ احتمالی، تلاش میکند تا شنونده را از عواقبِ ناگوارِ یک عمل یا 

ازد. هدف غایی در كن  هشداری، صرفاً انتقالِ یک خبر نیست، بلکه ایجادِ نوعی موقعیتِ خاص مطلع س

بازدارندگی، بیداریِ ذهنی و ترغیبِ مخاطب به اتخاذِ تدابیر پیشگیرانه یا اجتناب از رفتارهای پرخطر است. این 

روزمره و همچنین متونِ ای در تعاملاتِ زبانیِ  كن  به دلیل ماهیتِ بازدارنده و محافظتیِ خود، جایگاه ویژه

 تعلیمی دارد.

در بررسیِ سطحِ واژگانیِ این مقوله، افعالِ مشخصی به كار میروند كه بارِ معناییِ هشدار، احتیاط و پیشگیری را 

بندیهای زبانی، از جملۀ مهمترین افعالِ مرتبط با كن ِ  در بافتِ كلام منتقل میسازند. با الگوبرداری از دسته

هشدار دادن، اخطار كردن، بر حذر داشتن، زنهار دادن، بیم دادن، تهدید »به مواردی نظیر:  هشداری میتوان

 (.49: 4341اشاره نمود )كاظمی، « كردن، منع كردن، دوراندیشی كردن و انذار دادن

( جهتِ تسهیل در Explicitهای صریحی ) افزون بر افعالِ یادشده، در ساختارِ نحویِ زبان، ابزارها و قالب

ترینِ این ساختارهای قالبی و ابزارهای  اند. از رایج بازشناسی و تأكید بر این كن  در بافتِ كلام تعریف شده

من تو را بر حذر میدارم »، «…من اخطار میکنم كه»، «…من هشدار میدهم كه»شناختی میتوان عباراتی نظیر: 

 (.46: 4397و اصطهباناتی،  نژاد را برشمرد )پهلوان« …مراقب باش كه»و « …زنهار كه»، «…از

دهندۀ این نوع از كنشها را میتوان در متونِ بنیادین، حکمتهای عامیانه )مانند  كاركردِ اثربخ  و جهت

)بیم دادن و « انذار»المثلها( و متونِ مقدس بخوبی رهگیری نمود. بعنوان نمونه، در قرآن كریم، مفهومِ  ضرب

سازی انسان  منظورِ آگاه هاست. خداوند به صلیِ كلام الهی برای هدایتِ انسان، از اركانِ ا«بشارت»هشدار( در كنار 

های بلاغیِ متنوعی بهره برده است  از پیامدهای اعمال  و دور نگاه داشتنِ او از خسران، از عبارات، كلمات و قالب

اطب، بازدارندگیِ لازم را كه حاویِ كنشهای هشداریِ عمیق هستند و با تأثیرگذاری بر بسترِ روانی و شناختیِ مخ

 در برابرِ خطراتِ مادی و معنوی ایجاد میکنند.
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 بحث اصلی
این   های جمع آوری شده، ارائه و مورد تجزیه و تحلیل قرار میگیرند. از آنجا كه هدف اساسیدر این  بخ ، داده

بندی و ارائه شده است. از  ها پیرامون سؤالات پژوهشی، طبقهبخ  پاسخگویی به سؤالات پژوهشی است، لذا داده

 اینرو، برای نیل به اهداف پژوه  از روش پژوهشی تحلیل محتوا استفاده شده است. 

 

 هاتحلیل داده

 سؤال اول پژوهش
المثلهای زبان فارسی  ترین كنشهای گفتاری )اظهاری، ترغیبی، عاطفی، هشداری و تعهدی( در ضرب عمده

 كدامندي

المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل  ، میزان ضرب4در جدول شماره 

 نشان داده شده است.

 
 

 المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل ( فراوانی و درصد ضرب0جدول )

 درصد جمع كل تعداد هاالمثلضرب كنشهای گفتاری

 كن  اظهاری
 113 كردی

4645 5/44 
 947 فارسی

 كن  ترغیبی
 44 كردی

691 7/45 
 499 فارسی

 كن  عاطفی
 19 كردی

444 4/9 
 443 فارسی

 كن  هشداری
 33 كردی

455 5/5 
 47 فارسی

 كن  تعهدی
 3 كردی

9 1/5 
 5 فارسی

 مجموع
 463 كردی

4943 455% 
 4445 فارسی

 
مورد بود  4943المثلهای بررسی شده در این پژوه   ع ضرب( ذكر شده است مجمو4مطابق آنچه در جدول  )

مشابه فارسی آورده شده است. بررسیهای به  4445المثل كردی انتخاب و برای آنها ضرب 463كه  از این میان 

مورد در زبان  947مورد در زبان كردی و  113مورد )  4645عمل  آمده نشان داد كه كن  اظهاری با مجموع 

مورد در  44مورد ) 691المثلها داشته است.  همچنین كن  ترغیبی با ترین بسامد را در این ضربفارسی( بالا

مورد  19مورد ) 444مورد در زبان فارسی( در جایگاه دوم قرار داد.  كن  عاطفی با مجموع  499زبان كردی و 

 455كن  هشداری با مجموع مورد در زبان فارسی( در رتبۀ سوم قرار میگیرد. همچنین  443در زبان كردی و 

مورد در زبان فارسی( در رتبۀ چهارم قرار داد. نتایج بررسیها نشان داد كه  47مورد در زبان كردی و  33مورد )



 445/ المثل در زبانهای فارسی و كردی )گوی  كرمانجی میانه ( از دیدگاه كنشهای گفتاری سرل بررسی تطبیقی ضرب

 

مورد در  5مورد در زبان كردی و  3مورد ) 9كن  تعهدی كمترین بسامد را در بین جامعۀ پژوه  داشته و تنها 

( بسامد انواع كنشهای گفتاری از دیدگاه سرل را در 6( و )4ه است.  نمودار )زبان فارسی( را به خود اختصاص داد

 المثلهای كردی و فارسی نشان میدهد. ضرب

 
 المثلهای كردی و فارسی : بسامد انواع كنشهای گفتاری از دیدگاه سرل در ضرب4نمودار 

 

 
 های كردی و فارسی به تفکیک زبانالمثل : بسامد انواع كنشهای گفتاری از دیدگاه سرل در ضرب6نمودار  

 

 كنشهای اظهاری 

مورد  113اند كه از این تعداد،   مثل دارای كن  اظهاری بوده  4645المثل بررسی شده،  ضرب 4943از مجموع 

ها بوده است.  های فارسی آن درصد( معادل 9/41 مورد )معادل  947  المثل كردی و درصد( ضرب 6/35  )معادل

 المثلهای هر دو زبان دارد. میدهد كه كن  اظهاری بالاترین بسامد را در میان ضرباین آمار نشان 

المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه  ( فراوانی و درصد كنشهای اظهاری در ضرب6جدول )

 كنشهای گفتاری سرل

 درصد تعداد در كن  زبان

 6/35 113 كردی

 9/41 947 فارسی
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 درصد تعداد در كن  زبان

 455 4645 مجموع

 

 

 
 المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل (: بسامد كنشهای اظهاری در ضرب3نمودار )

 

المثل،  در هر دو زبان كردی و فارسی، به  ضرب (4943)  مورد از كل ( 4645 دلیل غلبه مطلق كن  اظهاری )با

اساس نظریه كنشهای گفتاری، هدف كن  اظهاری بازنمایی المثلها بازمیگردد. بر  ماهیت و كاركرد بنیادین ضرب

المثلها نیز در اساس، چکیده تجربیات، مشاهدات و  واقعیت، توصیف جهان پیرامون و بیان حقایق است. ضرب

المثل اظهاری، تلاش  اند. گوینده با استفاده از یک ضرب باورهای یک جامعه هستند كه نسل به نسل منتقل شده

شده در جامعه تطبیق دهد و از این  وضعیت خاص در زمان حال را با یک قانون كلی و پذیرفتهمیکند تا یک 

 طریق، ادعای خود را مستند و واقعی جلوه دهد.

 947)  مورد( و هم در زبان فارسی  113) بررسی تطبیقی میان دو زبان نشان میدهد كه هم در زبان كردی

بینی است. این تشابه چشمگیر آماری، حاكی  ها و انتقال جهان اقعیتمورد(، تمایل اصلی گویشوران بر توصیف و

المثلها بیشتر  از یک همروشانی عمیق شناختی و فرهنگی میان متکلمان این دو زبان است. هر دو جامعه از ضرب

تا ای برای انعکاس حقایق زندگی، سرشت انسانها و پیامدهای طبیعی رفتارها استفاده میکنند  به عنوان آینه

 ابزاری برای دستور دادن یا بیان احساسات فردی.

هایی از آن اشاره كرد. برای مثال،  جهت تبیین دقیقتر كاركردهای این كن  در پیکره پژوه ، میتوان به نمونه

)فتاحی « ێبار نا ۆج ێرەی ک به قسه»المثل كردی  در كنشهای اظهاری با كاركرد انتقادی و هنجاری، ضرب

ی  به دعای گربه»المثل فارسی  ، معادل ضرب«بارد با حرف خر از آسمان جو نمی»( به معنای 46: 4341قاضی، 

( است. از منظر كاربردشناختی، گوینده در ظاهر به ناتوانی 649: 4394)شکورزاده بلوری، « بارد سیاه، باران نمی

فتاری وی، ارزیابی منفی و تأكید صلاحیت در ایجاد رویدادی طبیعی اشاره میکند، اما نیت گ گفتار یک موجود بی

اثر تمایز قائل است و این  اثر بودن سخن افراد ناآگاه است. در هر دو فرهنگ، جامعه میان گفتار معتبر و بی بر بی

 ثمر بودن سخنِ بدون پشتوانه را به شکلی موجز و انتقادی بازتاب میدهد. كن  اظهاری، بی

 له کێموو شت هه»المثل كردی  ن و سنن اجتماعی دارد، میتوان به ضربای دیگر كه كاركرد بیان قوانی در نمونه

هر چیزی از »( اشاره كرد كه معنای آن 144: 4341)فتاحی قاضی، « اد ستوورایهەئ له مڵزو ڕێپچەد دا باریکایه

ره ظلم چون از حد گذرد، پا»المثلهای فارسی  است. این گزاره با ضرب« باریکی پاره میشود، ظلم از كلفتی

پوشانی معنایی  (  هم719همان: «)فواره چون بلند شود، سرنگون شود»و  757: 4394شکورزاده بلوری، «)شود
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 447/ المثل در زبانهای فارسی و كردی )گوی  كرمانجی میانه ( از دیدگاه كنشهای گفتاری سرل بررسی تطبیقی ضرب

 

كه برخلاف  طوری شمول درباره سرانجامِ ستمگری است؛ به دارد. پیام این مثل، بیان یک قانون قطعی و جهان

ی، ظلم در اوج قدرت )كلفتی( فرو های اجتماع قوانین فیزیکی كه اجسام ضعیف گسسته میشوند، در پدیده

میراشد. چون گوینده در حال گزارش یک حقیقت ثابت اجتماعی است، این كلام دقیقاً در چارچوب كن  

 اظهاری قرار میگیرد.

ها  شناختی و رفتاری انسان توجهی از كنشهای اظهاری به توصیف ویژگیهای روان همچنین، بخ  قابل

« ترشه ڵێنا یۆخ یۆد ەب سەک قورش تاەه رشەع ەل رەه»المثل كردی  ضربپردازند. به عنوان نمونه،  می

، دقیقاً معادل «گوید ترش است از عرش تا فرش كسی به دوغ خود نمی»( به معنای 193: 4341)فتاحی قاضی، 

( عمل میکند. این بیان  797: 4394)شکورزاده بلوری، « گوید كه دوغ من ترش است ك  نمی »ساختار فارسی 

در زبان « دوغ»اشاره دارد. تصویرسازی با « های فردی تعصب بر داشته»یک ویژگی مشترک انسانی، یعنی  به

دهنده یکسانی الگوهای شناختی در هر دو زبان برای توصیف یک  در زبان فارسی، نشان« ماست»كردی و 

قعیت رفتاری در جامعه خصلت عمومی است و از آنجا كه هدف از بیان این جملات، صرفاً گزارش دادن یک وا

 بندی میشوند. است، در زمره كنشهای اظهاری دسته

 كنش ترغیبی
مورد  44اند كه از این تعداد،   مثل دارای كن  ترغیبی بوده 691المثل بررسی شده،  ضرب 4943از مجموع 

 بوده است.  درصد( معادلهای فارسی آنها 6/44 مورد )معادل  499  المثل كردی و درصد( ضرب 9/33  )معادل
المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای  ( فراوانی و درصد كنشهای ترغیبی در ضرب3جدول )

 گفتاری سرل

 درصد تعداد در كن  زبان

 9/33 44 كردی

 6/44 499 فارسی

 455 691 مجموع

 

 
 و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل المثلهای بررسی شده كردی  (: بسامد كنشهای ترغیبی در ضرب1نمودار )
 

مورد از كل پیکره، دومین جایگاه را در این پژوه  به خود اختصاص داده است.  691كن  ترغیبی با اختصاص 

بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل، كن  ترغیبی تلاشی از سوی گوینده است تا شنونده را به انجام كاری 
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ر توصیه، نصیحت، تقاضا یا نهی را در بر میگیرد. جایگاه دوم این كن  در ادبیات عامه، وادار كند و مفاهیمی نظی

المثلهاست. جوامع سنتی همواره از ادبیات شفاهی به عنوان  ضرب« تعلیمی و تربیتی»دهنده كاركرد پررنگ  نشان

اند.  قی استفاده كردهترها و حفظ هنجارهای اخلا ابزاری برای غیرمستقیم نصیحت كردن، هدایت رفتار جوان

تشابه ساختاری و معنایی میان زبان كردی و فارسی در این بخ  نشان میدهد كه هر دو فرهنگ، از 

بهره میبرند. در هر دو زبان، زمانی كه فرد « گر اجتماعی ظریف نیروی كنترل»المثلها به عنوان یک  ضرب

تباه بازدارد، به جای استفاده از لحن دستوری میخواهد پندی اخلاقی بدهد یا كسی را از انجام یک كار اش

مستقیم كه ممکن است تهاجمی به نظر برسد، از قالب تمثیلی امثال بهره میگیرد تا پندآموزی با پذیرش 

 بیشتری همراه باشد. جهت تبیین این كاركرد، سه نمونه از این كنشها در ادامه واكاوی شده است:

المثل كردی  است. در ضرب« گرایی و پرهیز از شعار دادن تشویق به عمل»، یکی از كاركردهای بارز كن  ترغیبی

با حلوا حلوا گفتن »( و معادل دقیق فارسی آن یعنی 197: 4341)فتاحی قاضی، « شیرن زار واڵ هه واڵ هه»

ی از ( ، پیام روشنی نهفته است كه صرفاً با حرف زدن، كار 163: 4394شکورزاده بلوری، «)دهان شیرین نمیشود

به عنوان یک خوراكی شیرین در هر دو زبان نشان میدهد كه به زبان آوردن نام « حلوا»پی  نمیرود. كاربرد واژه 

یک پدیده مطلوب، جایگزین تجربه عملی آن نخواهد شد. از آنجا كه نیت غایی گوینده این است كه مخاطب را 

كار واقعی سوق دهد، این پیام مستقیماً در زمره كن  عمل بازدارد و او را به انجام  از انفعال و حرف زدنِ بی

 ترغیبی قرار میگیرد.

مو  هه»المثل كردی  است. ضرب« هشدار دادن و دعوت به احتیاط»دومین كاركرد پربسامد این كن ، 

هر شُر شُری صدای »( با مضمون 199: 4341)فتاحی قاضی، « نییه جاو کێچندراو مو هه نییه ئاو ک یه هڕڕخو

هر »(  یا 4566: 4394شکورزاده بلوری، «)هر گردی گردو نیست»المثلهای فارسی  ، معادل ضرب«…یستآب ن

است. این عبارات تمثیلی، به صراحت هشدار میدهند كه نباید فریب شباهتهای « علفی بوی مشک نمیدهد

ور نباشد و رفتار شناختیِ ها را خورد. از آنجا كه گوینده قصد دارد به مخاطب آگاهی دهد تا زودبا ظاهری پدیده

 خود را بر اساس احتیاط تنظیم كند، این جملات به عنوان یک كن  ترغیبیِ بازدارنده عمل میکنند.

است. برای مثال، « صدور دستور، سرزن  و وادار كردن به سکوت»سومین كاركرد مهم این دسته از كنشها، 

( كه با 146: 4341)فتاحی قاضی، « ێژینگێب نب ۆپچ ۆت ئه ێنگ س پکا ده مو كه هه»المثل كردی  ضرب

، در فرهنگ فارسی با معادلهایی «هر كسی حرف بزند تو برو زیر غربال پنهان شو»لحنی تند به شخص میگوید 

ای عمل میکند.  ( یا دستورهای بازدارنده555: 4394شکورزاده بلوری، «)گه روت سیاه دیگ به دیگ می»نظیر 

ای مهار كردن افراد پررویی استفاده میشوند كه با وجود داشتن عیبهای فراوان، از دیگران این ساختارها معمولاً بر

انتقاد میکنند. چون گوینده با تحکم قصد دارد مخاطب را از ادامه صحبت بازدارد و رفتار او را متوقف كند، این 

 میشوند.ای بارز از كن  ترغیبی با بار معناییِ نهی و دستور محسوب  ها نمونه گزاره

 كنش عاطفی
مورد  19اند كه از این تعداد،   مثل دارای كن  عاطفی بوده  444المثل بررسی شده،  ضرب 4943از مجموع 

 ها بوده است.  های فارسی آن درصد( معادل 6/75 مورد )معادل  443  المثل كردی و درصد( ضرب 9/64  )معادل

لمثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه ا ( فراوانی و درصد كنشهای عاطفی در ضرب1جدول )

 كنشهای گفتاری سرل

 درصد تعداد در كن  زبان



 444/ المثل در زبانهای فارسی و كردی )گوی  كرمانجی میانه ( از دیدگاه كنشهای گفتاری سرل بررسی تطبیقی ضرب

 

 9/64 19 كردی

 6/75 443 فارسی

 455 444 مجموع

 

 
 المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل  (: بسامد كنشهای عاطفی در ضرب5نمودار )
 

دهنده حالات روانی و احساسی گوینده )نظیر حسرت، شادی، غم،  مورد، بازتاب  444اص  كن  عاطفی با اختص

شکایت، تعجب یا سرزن ( است. دلیل بسامد متوسط این كن  در پیکره پژوه  آن است كه امثالِ این دسته، 

زندگی روزمره به های  غالباً در موقعیتهای خاص و برای ابراز واكنشهای هیجانی نسبت به ناملایمات یا شگفتی

ترین احساسات خود را در قالبی آشنا و فرهنگی  المثلها به گوینده مجال میدهند تا درونی كار میروند. این ضرب

ریزی كند. تشابه چشمگیر میان زبان كردی و فارسی در این  كه بلافاصله برای مخاطب قابل درک است، برون

های همسان برای بیان اندوه،  گیری از استعاره عی است؛ بهرهدهنده اشتراكات عمیق روانی و اجتما بخ ، نشان

گلایه از روزگار یا ابراز شگفتی، ثابت میکند كه ساختار عاطفی و واكنشهای هیجانیِ متکلمانِ هر دو زبان در 

 مواجهه با رویدادهای زیسته، بسیار به یکدیگر نزدیک است.

المثل كردی  در این كنشها اشاره كرد. ضرب« ابراز ناخرسندیگلایه و »تر، میتوان به كاركرد  جهت تبیین دقیق

نفس  از »( كه عیناً در زبان فارسی به صورت 161: 4341)فتاحی قاضی، « ێد وه رمه گه یێسی له ج فه نه»

(  كاربرد دارد، 454: 4394شکورزاده بلوری، «)سواره از پیاده خبر ندارد»یا در كنار عبارت « آید جای گرم درمی

ای از  ، استعاره«گرمای جایگاه»پردازد. در اینجا  دیده می شکاف عمیق میان ادراکِ فردِ مرفه و تجربه انسانِ رنجبه 

امنیت اقتصادی و روانی است كه مانع از همدلی میشود. از آنجا كه نیت اصلی گوینده در این گزاره، صرفاً 

تفاوتی مخاطب است، این كلام به  عاطفی به بیتوصیف یک وضعیت نیست، بلکه ابراز گلایه، كنایه و واكن  

 روشنی در قلمروی كن  عاطفی قرار میگیرد.

نه شیری وشتر نه دیداری »المثل كردی  است كه در ضرب« بیزاری و كلافگی»نمونه دیگر، بیان احساس 

شکورزاده «)عطای  را به لقای  بخشیدم»( و معادلهای فارسی آن نظیر 163: 4341)فتاحی قاضی، « ب هڕ عه

( تبلور یافته است. این 957همان: «)ما را به خیر تو امید نیست، شر مرسان»(  یا  766: 4394بلوری، 

المثلها كه ریشه در روایات و تجربیات تاریخی مشترک دارند، تصویرگر انصراف و بریدنِ كامل از یک  ضرب

لق و خستگی نسبت به فرد یا وضعیتی است رغبتی مط موضوع هستند. نیت ارتباطی گوینده در اینجا، اعلام بی

 ریزیِ احساسی، مصداق بارز یک كن  عاطفی است. كه آسیب  بی  از سود آن ارزیابی میشود؛ لذا این برون
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اشاره كرد. زمانی كه فردی فاقد صلاحیت سعی در « جا تحقیر و تمسخرِ تفاخر بی»در نهایت، میتوان به كاركرد 

تر از ظرفیت خوی  دارد، خرد جمعی با زبان طنز به مقابله با او برمیخیزد.  ری بزرگابراز وجود و دخالت در امو

پشت هم نشخوار میکند )فتاحی قاضی،  به معنی سنگ« كا ده ێژێكاو ی ڵ كیسه»زبان كردی با تصویرسازیِ 

اده بلوری، شکورز«)خواندقورباغه آوازخوان شده بیات گاو می»( و زبان فارسی با عباراتی چون 337: 4341

(، به نقد ادعاهای گزاف میرردازند. هدف 746همان: «)بلبلان خاموش و خر در عر عر است»(  یا 746: 4394

اش از طریق ابزار تمسخر است كه این  گوینده در این عبارات، تحقیر مدعی و بازگرداندن او به جایگاه واقعی

 عاطفی جای میدهد.های مذكور را مستقیماً در دسته كنشهای  رویکرد، گزاره

 كنش هشداری

مورد  33اند كه از این تعداد،   مثل دارای كن  هشداری بوده  455المثل بررسی شده،  ضرب 4943از مجموع 

 ها بوده است.  درصد( معادلهای فارسی آن 47 مورد )معادل  47  المثل كردی و درصد( ضرب 33  )معادل

المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه  ضرب ( فراوانی و درصد كنشهای هشداری در5جدول )

 كنشهای گفتاری سرل

 درصد تعداد در كن  زبان

 %33  33 كردی

 %47 47 فارسی

 455 455 مجموع

 

 
 المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل (: بسامد كنشهای هشداری در ضرب4نمودار )

 

ها و خطرات  ها، بیانگر نیاز بنیادین جامعه به پیشگیری از آسیب كن  هشداری در میان داده مورد 455جود و

ناپذیر یک عمل را به شنونده گوشزد كند.  احتمالی است. كن  هشداری وظیفه دارد پیامدهای منفی و جبران

اعتبار و نفوذ كلام را  المثل برای این منظور، بدان جهت است كه تجربه تلخ گذشتگان، استفاده از قالب ضرب

مورد فارسی در این دسته،  47مورد كردی و  33دارد. حضور  افزای  داده و مخاطب را بیشتر به تفکر وامی

دهنده یک مکانیسم دفاعی مشترک در هر دو فرهنگ است. شرایط مشابه اقلیمی و اجتماعی سبب شده تا  نشان
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جا را برای حفظ بقا و امنیت  طمع، خطرات پنهان و اعتماد بی ای از هشدارها درباره عواقب این جوامع، مجموعه

 روانی خود خلق كنند. جهت تبیین دقیقتر این كاركرد، سه نمونه شاخص در ادامه واكاوی شده است:

است. برای تبیین این قاعده كه « قانون بازگشت عمل و تجاوز به حریم دیگران»نخستین نمونه، هشدار نسبت به 

س له  ده تا كه س مه ركی كه له ده»المثل كردی  سنخ یا شدیدتر در پی دارد، ضرب نشی همهر كنشی، واك

برد. این تصویر با دقتی بالا در  بهره می« كوبیدن در»( از استعاره 347: 4341)فتاحی قاضی، « دا ركت نه ده

« كوفتنت مشتانگشت مکن رنجه به در كوفتن ك  / تا ك  نکند رنجه به در »معادلهای فارسی نظیر 

( بازآفرینی شده است؛ با این تفاوت ظریف كه زبان فارسی در واكن ، شدت 444: 4394)شکورزاده بلوری، 

سازی مخاطب از تبعات محتوم رفتار اوست و  برد )تبدیل انگشت به مشت(. نیت گوینده آگاه فیزیکی را بالا می

 اً در حوزه كن  هشداری قرار میدهد.ساختار دستوری نهی در هر دو زبان، این گزاره را مستقیم

است. زبان كردی با استفاده از « قضاوت بر اساس ظاهر آرام و خطرات پنهان»دومین كاركرد مهم، هشدار درباره 

(، مفهومی كاملاً معادل 357: 4341)فتاحی قاضی، « بترسه ند مه ئاوی له ترسه، مه رۆله ئاوی خ»قاعده اقلیمی 

: 4394)شکورزاده بلوری، « ن نترس كه های و هوی دارد، از آن بترس كه سر به تو دارداز آ»المثل فارسی  ضرب

رسانی پنهان دارند.  ( را تولید میکند. در اینجا، آب راكد نماد افراد تودار و خاموشی است كه پتانسیل آسیب 74

ت را به هشدارهایی قاطع در كاربرد صریح افعال امر و نهی )نترس/بترس( در مواجهه با این نمادها، این عبارا

 حوزه شناخت و روابط انسانی تبدیل میکند.

است. خرد عامه همواره گوشزد میکند « تکرار خطر و اتکای بی  از حد به شان »سومین مصداق، هشدار درباره 

 له ساغی به ێجار مو هه زهۆگ»المثل كردی  كه تکرار یک رفتار پرخطر، لاجرم به فاجعه ختم میشود. ضرب

سبو همیشه از آب سالم »های فارسی  ( همتای دقیق كنایه315: 4341)فتاحی قاضی، « وه ته نایه را كانی

( است. گوینده با بیان این 4554)همان: « …یک بار جستی ملخک»(  یا 466: 4394شکورزاده بلوری، «)برنیاید

ز خطاهای متکی بر بخت و اقبال تمثیل، در پی باطل كردن توهم مصونیت دائمی شنونده است و قصد دارد ترم

 ها به وضوح كنشی هشداری و پیشگیرانه محسوب میشوند. را بکشد؛ لذا این گزاره

 كنش تعهدی
  مورد )معادل 3اند كه از این تعداد،   مثل دارای كن  تعهدی بوده  9المثل بررسی شده،  ضرب 4943از مجموع 

 ها بوده است.  درصد( معادلهای فارسی آن 5/46 مورد )معادل  5  المثل كردی و درصد( ضرب 5/37

المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه  ( فراوانی و درصد كنشهای تعهدی در ضرب4جدول )

 كنشهای گفتاری سرل

 درصد تعداد در كن  زبان

 5/37  3 كردی

 5/46 5 فارسی

 455 9 مجموع
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 المثلهای بررسی شده كردی و فارسی بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل  (: بسامد كنشهای تعهدی در ضرب7نمودار )

 
های تحلیلی این پژوه  است.  ترین یافته مورد( یکی از مهم 4943مورد كن  تعهدی )از مجموع   9یافتن تنها 

بر اساس نظریه كنشهای گفتاری سرل، در كن  تعهدی، گوینده متعهد میشود كه در آینده عمل خاصی را 

جام دهد )مانند قول دادن، سوگند خوردن یا تضمین كردن(. دلیل بسامد بسیار پایین و تقریباً نزدیک به صفرِ ان

شخصی و »المثل است؛ كن  تعهدی ذاتاً رویکردی  این كن  در هر دو زبان، تضاد ماهویِ آن با ساختار ضرب

هستند. « زمان غیرشخصی، عمومی و بی»ی های المثلها گزاره دارد، در حالی كه ضرب« معطوف به آینده گوینده

بیان گردند. « شوم من متعهد می»آید كه در قالب فردیِ  اند و كمتر پی  می المثلها صدای جمعی جامعه ضرب

این امر اثبات میکند كه در ساختار شناختی هر دو زبان، مثل ابزاری برای بیان تعهدات فردی نیست، بلکه یک 

قضاوت عمومی است. با این حال، همان معدود موارد یافت شده نیز كاركردهای  شمول برای قانونمندی جهان

 ها پرداخته میشود: ظریف و قابل تأملی دارند كه در ادامه به سه نمونه از آن

)فتاحی قاضی، « حایه په ێحا جووابی ته»المثل كردی  است. ضرب« واكن  متقابل»نخستین مورد، تعهد به 

(، در ظاهر 374: 4394شکورزاده بلوری، «)جواب های، هوی است»آشنای فارسی آن  م( و معادل نا454: 4341

اند، اما در بطن خود حامل یک وعده یا تهدید ضمنی )كن  تعهدی( هستند. گوینده  یک گزارش ساده اجتماعی

همان شدت  ( را با پاسخی از همان سنخ و باێح متعهد میشود كه هرگونه رفتار تند یا پرخاشگرانه )های / ته

حیه( جبران كند. این گزاره، قانون كن  و واكن  اجتماعی را در قالب یک تعهد رفتاری تثبیت  )هوی / په

 میکند.

 و ێب مانۆی خ قسه»است. عباراتی چون « حفظ محرمانگی و ایجاد حلقه امن اطلاعاتی»دومین نمونه، تعهد به 

حرف، حرفِ خودمان »های فارسی آن نظیر  معادل ( و691: 4341)فتاحی قاضی، « ێچ نه ر ده ومانێن له

(، كاركردی دوگانه دارند. گوینده با بیان این عبارات، دیواری نامرئی به دور 143: 4394شکورزاده بلوری، «)باشد

گفتگوی خود میکشد و شنونده را در یک پیمان نانوشته برای حفظ راز شریک میکند. این گزاره از یک سو یک 

رای شراكت در رازداری است و از سوی دیگر، به عنوان یک كن  بازدارنده، شنونده را از ب« كن  تعهدی»

 افشای اطلاعات نهی میکند.

 مڵێب ێب كتێق »المثل كردی  است. ضرب« تضمینِ قاطع برای پایان دادن به مناقشه»سومین كاركرد، 

یک كلام، ختم »ن مانند ( و معادلهای فارسی آ697: 4341)فتاحی قاضی، « ێب قسان مو هه بابی

، ابزارهایی زبانی برای در دست گرفتن كاملِ «ها بیت حرف شاه»(  یا 4575: 4394شکورزاده بلوری، «)كلام

كنترل گفتگو هستند. گوینده پی  از ادای جمله اصلی، فضایی زبانی خلق میکند و به مخاطب تضمین و 
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بخ ِ تمام مجادلات خواهد بود. هسته مركزی این  پایانقاطع میدهد كه كلام پی  رو، عصاره حقیقت و « تعهد»

 گزاره، همان پیمان و گارانتی معناییِ گوینده است كه كفه آن را در ترازوی كنشهای تعهدی سنگینتر میکند.

 گیری  نتیجه
المثلهای دو زبان فارسی و گوی  كردی كرمانجی  پژوه  حاضر با هدف بررسی و تحلیل كاربردشناختی ضرب

المثلها به عنوان یکی از غنیترین  نه )سورانی( بر پایه نظریه كنشهای گفتاری جان سرل انجام پذیرفت. ضربمیا

عناصر ادبیات شفاهی، تنها جملاتی با ساختار ثابت و آهنگین نیستند، بلکه ابزارهایی كارآمد برای انتقال نیت 

  المثل، شامل ضرب4943 ای متشکل از ی پیکرهگوینده در بافتارهای گوناگون اجتماعی به شمار میروند. بررس

مورد كردی، نشان داد كه گویشوران هر دو زبان، فراتر از معنای ظاهری واژگان، از  463  مورد فارسی و4445

برند. دستاوردهای این پژوه  تصویری روشن از  امثال و حکم برای انجام كنشهای زبانی مشخصی بهره می

 .ی در خرد جمعی این دو فرهنگ ارائه میدهدچگونگی بازتاب كنشهای زبان

المثلهای زبان فارسی،  ترین كنشهای گفتاری در ضرب در پاسخ به پرس  نخست پژوه  مبنی بر تعیین عمده

مورد به  947 المثل بررسی شده، كن  اظهاری با اختصاص ضرب4445 ها نشان میدهد كه از میان بررسی داده

  ن و پركاربردترین كن  گفتاری است. پ  از آن، كنشهای ترغیبی باتری خود، با اختلافی فاح  عمده

های بعدی قرار میگیرند. غلبه  مورد در رتبه 5  مورد و تعهدی با 47مورد، هشداری با 443  مورد، عاطفی با499

ن المثل در فرهنگ ایرانی است؛ به ای دهنده كاركرد بنیادین ضرب مطلق كن  اظهاری در زبان فارسی بازتاب

المثلها پی  از هر چیز ابزاری برای توصیف جهان، بیان حقایق پایدار و بازنمایی واقعیتهای زندگی  معنا كه ضرب

المثل، ادعای خود را با پیوند زدن به خرد  زبان با استفاده از كن  اظهاری در قالب ضرب هستند. متکلم فارسی

دهنده سنت  كن  ترغیبی نیز در جایگاه دوم، نشان جمعی گذشتگان، مستند و موجه جلوه میدهد. بسامد بالای

قدرتمند اندرزگویی و ادبیات تعلیمی در فرهنگ فارسی است كه از طریق آن، افراد به صورت غیرمستقیم به 

 .انجام كارهای نیک ترغیب یا از رفتارهای ناپسند بازداشته میشوند

 463 كرمانجی میانه )سورانی(، تحلیلهای مربوط به گوی  كردی  در خصوص پرس  دوم و بررسی داده

مورد  113 كشد. در این گوی  نیز كن  اظهاری با المثل الگویی كاملاً مشابه با زبان فارسی را به تصویر می ضرب

مورد، هشداری  19 مورد، عاطفی با 44 در صدر كنشهای گفتاری قرار دارد و در مراتب بعدی، كنشهای ترغیبی با

های عمیق در  ای با ریشه اند. جامعه كردی، به عنوان جامعه مورد جای گرفته 3  تعهدی با مورد و نهایتاً 33  با

بینی و تجربیات زیسته از  ای از كن  اظهاری برای انتقال جهان زیست جمعی و خرد شفاهی، به شکل گسترده

نانوشته درباره سرشت انسان و المثلهای سورانی در این دسته، غالباً قوانینی  نسلی به نسل دیگر بهره میبرد. ضرب

پیامد اعمال را بیان میکنند. حضور پررنگ كنشهای ترغیبی، عاطفی و هشداری نیز حاكی از آن است كه در 

المثل نقشی حیاتی در كنترل اجتماعی، همبستگی گروهی، بیان دردهای  بافتار فرهنگی كردستان، ضرب

 .مشترک و هشدار در برابر خطرات ایفا میکند

ذر از بررسی مجزای هر زبان و در پاسخ به پرس  سوم پیرامون شباهتها و تفاوتهای معنادار این دو زبان، با گ

انگیز توزیع آماری و كاربردشناختی  ترین یافته این پژوه ، تطابق و همسویی شگفت ترین و برجسته مهم

، درصد تخصیص هر كن  در هر المثلهای بررسی شده كنشهای گفتاری است. با وجود تفاوت در تعداد كل ضرب

دو زبان تقریباً یکسان است. این شباهت معنادار نشان میدهد كه متکلمان زبان فارسی و گوی  كردی سورانی، 

های جهان هستند. ریشه داشتن در یک جغرافیای  دارای یک نظام شناختی مشترک در درک و مواجهه با پدیده
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ها برای ابراز حقایق، نصیحت كردن و بیان احساسات  های زبانی آن فرهنگی مشترک باعث شده است تا نیازمندی

 .المثل كاملاً به یکدیگر شبیه باشد در قالب ضرب

های بنیادین در این پژوه ، بسامد نزدیک به صفر كن  تعهدی در هر دو زبان است.  یکی از جالبترین شباهت

ط گوینده در قبال یک عمل در آینده از دیدگاه سرل، كن  تعهدی مستلزم پذیرش مسئولیت شخصی توس

المثل در هر دو فرهنگ،  است. شباهت دو زبان در پ  زدن این كن  اثبات میکند كه ماهیت ساختاری ضرب

غیرشخصی، فاقد زمان و متعلق به خرد جمعی است؛ از اینرو، متکلم نمیتواند با استفاده از صدای جمع، تعهدی 

شمول در ساختار امثال و حکم است كه فراتر از  شانگر یک قانونمندی جهانكاملاً فردی ایجاد كند. این امر ن

 .مرزهای زبانی عمل میکند

در كنار این شباهتهای گسترده و با وجود آنکه از منظر كاربردشناسی كلان تفاوت فاحشی در نوع كنشها 

اریِ تحقق این كنشها وجود دارد. زبانی و ابزارهای استع های درون مشاهده نگردید، اما تفاوتهای ظریفی در لایه

دار عناصر طبیعت، كوهستان و زیست  گوی  كردی سورانی برای ساختن كنشهای ترغیبی یا اظهاری، بیشتر وام

المثلهای فارسی به دلیل تنوع تاریخی شهرنشینی و تاثیرپذیری شدید از  روستایی است؛ در حالی كه ضرب

تر بهره میبرند. همچنین به دلیل تجربیات تاریخی  تر یا شهری انتزاعیهای  ادبیات كلاسیک، غالباً از استعاره

تر برخوردارند، در حالی كه  متفاوت، كنشهای هشداری و عاطفی در گوی  سورانی گاهی از لحنی صریح

 .پوشی برای انتقال همان هشدار نشان میدهند ها میل بیشتری به استفاده از كنایه و پرده معادلهای فارسی آن

المثلهای كردی سورانی و فارسی ثابت  یک نگاه غایی، كاربست نظریه كنشهای گفتاری سرل بر پیکره ضرب در

های پویایی هستند كه گویشوران برای مدیریت تعاملات اجتماعی، متقاعدسازی  میکند كه امثال و حکم مکانیزم

این امثال در دو زبان، سندی انکارناپذیر  ها بهره میبرند. قرابت عمیق ساختاری و پراگماتیک و تفسیر جهان از آن

 ریشگی فکری مردمان این دو قلمرو زبانی است. بر پیوند ناگسستنی فرهنگی و هم

 مشاركت نویسندگان

سركار خانم دكتر شهلا حمید محمد  پژوهشگر دوتحلیل محتوای مقاله حاصل تلاش و مشاركت هر با این مقاله 

 .شدمیباو آقای دكتر یوسف شریف سعید 

 تشکر و قدردانی

شناسی نظم و نثر فارسی  نویسندگان مراتب تشکر و قدردانی خود را اعضای هیأت تحریریه نشریه وزین سبک

 .)بهار ادب( اعلام مینمایند

 تعارض منافع

 نویسندگان این مقاله گواهی مینمایند كه این اثر در هیچ نشریۀ داخلی و خارجی به چاپ نرسیده و حاصل

 پژوهشی تمامی نویسندگان است و ایشان نسبت به انتشار آن آگاهی و رضایت دارند. این تحقیق طبقفعالیتهای 

 كلیه قوانین و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلّف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت گزارش تعارض

ت كلیه موارد ذكر شده را مسئول است و ایشان مسئولی ۀنویسند ۀاحتمالی منافع و حامیان مالی پژوه  بعهد

 برعهده میگیرند.
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